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ZADEVA: Zakon o ratifikaciji Konvencije Sveta Evrope o filmski koprodukciji (revidirane)–
predlog za obravnavo 
1. Predlog sklepov vlade:
Na podlagi 75. člena Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, št. 113/03 – uradno prečiščeno 
besedilo, 20/06 – ZNOMCMO, 76/08, 108/09, 80/10 – ZUTD, 31/15 in 30/18 – ZKZaš) in drugega 
odstavka 2. člena ter 21. člena Zakona o Vladi Republike Slovenije (Uradni list RS, št. 24/05 –
uradno prečiščeno besedilo, 109/08, 38/10 – ZUKN, 8/12, 21/13, 47/13 – ZDU-1G, 65/14 in 55/17) je 
Vlada Republike Slovenije na ... seji  dne ... sprejela naslednji 

SKLEP:

Vlada Republike Slovenije je določila besedilo predloga Zakona o ratifikaciji Konvencije Sveta 
Evrope o filmski koprodukciji (revidirane), sklenjene 30. 1. 2017 v Rotterdamu, in ga predloži 
Državnemu zboru Republike Slovenije. 

                                                               Stojan Tramte
                                                              GENERALNI SEKRETAR

Sklep prejmejo: 
1. Državni zbor Republike Slovenije 
2. Ministrstvo za zunanje zadeve
3. Ministrstvo za kulturo
4. Ministrstvo za finance 
5. Služba Vlade Republike Slovenije za zakonodajo

Priloga: predlog zakona z obrazložitvijo 
2. Predlog za obravnavo predloga zakona po nujnem ali skrajšanem postopku v državnem 
zboru z obrazložitvijo razlogov:
/ 
3.a Osebe, odgovorne za strokovno pripravo in usklajenost gradiva:

− Tatjana Miškova, v. d. generalne direktorice Direktorata za multilateralo, razvojno 
sodelovanje in mednarodno pravo na Ministrstvu za zunanje zadeve, 

− Borut Mahnič, vodja Sektorja za mednarodno pravo na Ministrstvu za zunanje zadeve. 
3.b Zunanji strokovnjaki, ki so sodelovali pri pripravi dela ali celotnega gradiva:

4. Predstavniki vlade, ki bodo sodelovali pri delu državnega zbora:
– dr. Miroslav Cerar, minister za zunanje zadeve, 
– mag. Zoran Poznič, minister za kulturo, 



– Simona Leskovar, državna sekretarka na Ministrstvu za zunanje zadeve,
– mag. Dobran Božič, državni sekretar na Ministrstvu za zunanje zadeve,
– mag. Petra Culetto, državna sekretarka na Ministrstvu za kulturo, 
– dr. Tanja Kerševan Smokvina, državna sekretarka na Ministrstvu za kulturo, 
– Tatjana Miškova, v. d. generalne direktorice Direktorata za multilateralo, razvojno 

sodelovanje in mednarodno pravo na Ministrstvu za zunanje zadeve, 
– Tamara Vonta, generalna direktorica Direktorata za medije na Ministrstvu za kulturo, 
– Borut Mahnič, vodja Sektorja za mednarodno pravo na Ministrstvu za zunanje zadeve. 

5. Kratek povzetek gradiva:
Konvencija Sveta Evrope o filmski koprodukciji (revidirana) je bila sklenjena v Rotterdamu 30. 1. 
2017 na podlagi predhodnih strokovnih posvetovanj o spremembah Konvencije Sveta Evrope o 
filmski koprodukciji, sklenjene 2. oktobra 1992, zaradi tehnološkega in produkcijskega razvoja na 
področju filma in kinematografije. 
Republika Slovenija je konvencijo podpisala 30. 1. 2017 v skupini prvih držav podpisnic. Konvencija 
velja od 1. 10. 2017. Do sedaj jo je ratificiralo 16 držav, nadaljnjih 14 držav pa jo je podpisalo, a še 
ne ratificiralo (stanje dne 10. 10. 2019). 
Namen konvencije je spodbujati filmsko koprodukcijo kot sredstvo za ustvarjanje in izražanje kulturne 
raznolikosti v svetovnem merilu. Kvalificiranemu filmu se lahko podeli status nacionalnega filma v 
vsaki izmed držav pogodbenic, pri čemer je treba upoštevati nacionalne predpise ob predhodni 
usklajenosti z določbami konvencije. S tem koprodukcijski filmi pridobijo ugodnosti, ki veljajo za 
nacionalne filme na ozemljih držav pogodbenic. S to spremembo se odpirajo večje možnosti 
koprodukcijskih sodelovanj med državami pogodbenicami, ki imajo manjše finančne zmožnosti 
oziroma manjši filmski trg. 
6. Presoja posledic za:

a) javnofinančna sredstva nad 40.000 EUR v tekočem in 
naslednjih treh letih DA/NE

b) usklajenost slovenskega pravnega reda s pravnim redom 
Evropske unije DA/NE

c) administrativne posledice DA/NE
č) gospodarstvo, zlasti mala  in  s redn ja  pod je t ja  te r  

konkurenčnost podjetij DA/NE

d) okolje, vključno s prostorskimi in varstvenimi vidiki DA/NE
e) socialno področje DA/NE
f) dokumente razvojnega načrtovanja:

 nacionalne dokumente razvojnega načrtovanja
 razvojne politike na ravni programov po strukturi 

razvojne klasifikacije programskega proračuna
 razvojne dokumente Evropske unije in 

mednarodnih organizacij

DA/NE

7.a Predstavitev ocene finančnih posledic nad 40.000 EUR:
(Samo če izberete DA pod točko 6.a.)



I. Ocena finančnih posledic, ki niso načrtovane v sprejetem proračunu
Tekoče leto (t) t + 1 t + 2 t + 3

Predvideno povečanje (+) ali 
zmanjšanje (–) prihodkov 
državnega proračuna 
Predvideno povečanje (+) ali 
zmanjšanje (–) prihodkov 
občinskih proračunov 
Predvideno povečanje (+) ali 
zmanjšanje (–) odhodkov 
državnega proračuna 
Predvideno povečanje (+) ali 
zmanjšanje (–) odhodkov 
občinskih proračunov
Predvideno povečanje (+) ali 
zmanjšanje (–) obveznosti za 
druga javnofinančna sredstva
II. Finančne posledice za državni proračun

II.a Pravice porabe za izvedbo predlaganih rešitev so zagotovljene:

Ime proračunskega 
uporabnika 

Šifra in naziv ukrepa, 
projekta

Šifra in 
naziv 

proračunske 
postavke

Znesek za 
tekoče leto 

(t)
Znesek za t + 1

SKUPAJ
II.b Manjkajoče pravice porabe bodo zagotovljene s prerazporeditvijo:

Ime proračunskega 
uporabnika 

Šifra in naziv ukrepa, 
projekta

Šifra in 
naziv 

proračunske 
postavke 

Znesek za 
tekoče leto 

(t)
Znesek za t + 1 

SKUPAJ
II.c Načrtovana nadomestitev zmanjšanih prihodkov in povečanih odhodkov proračuna:

Novi prihodki Znesek za tekoče leto 
(t) Znesek za t + 1

SKUPAJ

OBRAZLOŽITEV:
I. Ocena finančnih posledic, ki niso načrtovane v sprejetem proračunu

V zvezi s predlaganim vladnim gradivom se navedejo predvidene spremembe (povečanje, 
zmanjšanje):
 prihodkov državnega proračuna in občinskih proračunov,
 odhodkov državnega proračuna, ki niso načrtovani na ukrepih oziroma projektih sprejetih 

proračunov,



 obveznosti za druga javnofinančna sredstva (drugi viri), ki niso načrtovana na ukrepih 
oziroma projektih sprejetih proračunov.

II. Finančne posledice za državni proračun
Prikazane morajo biti finančne posledice za državni proračun, ki so na proračunskih postavkah 
načrtovane v dinamiki projektov oziroma ukrepov:

II.a Pravice porabe za izvedbo predlaganih rešitev so zagotovljene:
Navedejo se proračunski uporabnik, ki financira projekt oziroma ukrep; projekt oziroma ukrep, s 
katerim se bodo dosegli cilji vladnega gradiva, in proračunske postavke (kot proračunski vir 
financiranja), na katerih so v celoti ali delno zagotovljene pravice porabe (v tem primeru je nujna 
povezava s točko II.b). Pri uvrstitvi novega projekta oziroma ukrepa v načrt razvojnih programov 
se navedejo:
 proračunski uporabnik, ki bo financiral novi projekt oziroma ukrep,
 projekt oziroma ukrep, s katerim se bodo dosegli cilji vladnega gradiva, in 
 proračunske postavke.

Za zagotovitev pravic porabe na proračunskih postavkah, s katerih se bo financiral novi projekt 
oziroma ukrep, je treba izpolniti tudi točko II.b, saj je za novi projekt oziroma ukrep mogoče 
zagotoviti pravice porabe le s prerazporeditvijo s proračunskih postavk, s katerih se financirajo že 
sprejeti oziroma veljavni projekti in ukrepi.

II.b Manjkajoče pravice porabe bodo zagotovljene s prerazporeditvijo:
Navedejo se proračunski uporabniki, sprejeti (veljavni) ukrepi oziroma projekti, ki jih proračunski 
uporabnik izvaja, in proračunske postavke tega proračunskega uporabnika, ki so v dinamiki teh 
projektov oziroma ukrepov ter s katerih se bodo s prerazporeditvijo zagotovile pravice porabe za 
dodatne aktivnosti pri obstoječih projektih oziroma ukrepih ali novih projektih oziroma ukrepih, 
navedenih v točki II.a.

II.c Načrtovana nadomestitev zmanjšanih prihodkov in povečanih odhodkov 
proračuna:

Če se povečani odhodki (pravice porabe) ne bodo zagotovili tako, kot je določeno v točkah II.a in 
II.b, je povečanje odhodkov in izdatkov proračuna mogoče na podlagi zakona, ki ureja izvrševanje 
državnega proračuna (npr. priliv namenskih sredstev EU). Ukrepanje ob zmanjšanju prihodkov in 
prejemkov proračuna je določeno z zakonom, ki ureja javne finance, in zakonom, ki ureja 
izvrševanje državnega proračuna.

7.b Predstavitev ocene finančnih posledic pod 40.000 EUR:
Izvajanje konvencije nima neposrednih finančnih učinkov, ker so ti vezani na izvajanje državnih 
podpor v okviru drugih proračunskih postavk. 

8. Predstavitev sodelovanja z združenji občin:

Vsebina predloženega gradiva (predpisa) vpliva na:
- pristojnosti občin,
- delovanje občin,
- financiranje občin.

DA/NE

Gradivo (predpis) je bilo poslano v mnenje: 
 Skupnosti občin Slovenije SOS: DA/NE
 Združenju občin Slovenije ZOS: DA/NE
 Združenju mestnih občin Slovenije ZMOS: DA/NE

Predlogi in pripombe združenj so bili upoštevani:
 v celoti,
 večinoma,
 delno,



 niso bili upoštevani.

Bistveni predlogi in pripombe, ki niso bili upoštevani.

9. Predstavitev sodelovanja javnosti:
Gradivo je bilo predhodno objavljeno na spletni strani predlagatelja: DA/NE
Besedilo konvencije je bilo sprejeto, v postopku pred tem so že sodelovali zunanji strokovnjaki. 
(Če je odgovor DA, navedite:
Datum objave: ………
V razpravo so bili vključeni: 
 nevladne organizacije, 
 predstavniki zainteresirane javnosti,
 predstavniki strokovne javnosti.
 .
Mnenja, predlogi in pripombe z navedbo predlagateljev (imen in priimkov fizičnih oseb, ki niso 
poslovni subjekti, ne navajajte):

Upoštevani so bili:
 v celoti,
 večinoma,
 delno,
 niso bili upoštevani.

Bistvena mnenja, predlogi in pripombe, ki niso bili upoštevani, ter razlogi za neupoštevanje:

Poročilo je bilo dano ……………..

Javnost je bila vključena v pripravo gradiva v skladu z Zakonom o …, kar je navedeno v predlogu 
predpisa.)

10. Pri pripravi gradiva so bile upoštevane zahteve iz Resolucije o 
normativni dejavnosti: DA/NE

11. Gradivo je uvrščeno v delovni program vlade: DA/NE

Simona Leskovar
DRŽAVNA SEKRETARKA



PREDLOG
EVA 2019-1811-0028 

ZAKON O RATIFIKACIJI KONVENCIJE SVETA EVROPE O FILMSKI KOPRODUKCIJI 
(REVIDIRANE)

1. člen

Ratificira se Konvencija Sveta Evrope o filmski koprodukciji (revidirana), sklenjena v 
Rotterdamu 30. januarja 2017.

2. člen

Besedilo konvencije se v izvirniku v angleškem jeziku ter v prevodu v slovenskem jeziku glasi:

COUNCIL OF EUROPE CONVENTION ON CINEMATOGRAPHIC CO-PRODUCTION 
(REVISED)

Preamble

The member States of the Council of Europe and the other States Parties to the 
European Cultural Convention (ETS No. 18), signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve greater unity between 
its members in order, in particular, to safeguard and promote the ideals and 
principles which form their common heritage;

Considering that freedom of creation and freedom of expression constitute 
fundamental elements of these principles;

Considering that fostering the cultural diversity of the various European countries is 
one of the aims of the European Cultural Convention;

Having regard to the UNESCO Convention on the Protection and Promotion of the 
Diversity of Cultural Expressions (Paris, 20 October 2005), which recognises cultural 
diversity as a defining characteristic of humanity and strives to strengthen the 
creation, production, dissemination, distribution and enjoyment of cultural 
expressions;

Considering that cinematographic co-production, an instrument of creation and 
expression of cultural diversity on a global scale, should be reinforced;

Aware that film is an important means of cultural and artistic expression with an 
essential role in upholding the freedom of expression, diversity and creativity, as well 
as democratic citizenship;

Determined to develop these principles and recalling the recommendations of the 
Committee of Ministers to member States on the cinema and the audiovisual field, 
and particularly Recommendation Rec(86)3 on the promotion of audiovisual 
production in Europe and Recommendation CM/Rec(2009)7 on national film policies 
and the diversity of cultural expressions;

Acknowledging that Resolution Res(88)15 setting up a European Support Fund for 
the Co-production and Distribution of Creative Cinematographic and Audiovisual 
Works “Eurimages” has been amended to allow the accession of non-member
States;



Resolved to achieve these objectives thanks to a common effort to foster co-
operation and define rules which adapt themselves to cinematographic co-
productions as a whole;

Considering that the adoption of common rules tends to decrease restrictions and 
encourage co-operation in the field of cinematographic co-production;

Considering the technological, economic and financial evolution of the film industry 
since the opening for signature of the European Convention on Cinematographic Co-
production (ETS No. 147) in 1992;

Believing that this development necessitates a revision of the 1992 Convention in 
order to ensure the continued relevance and effectiveness of this framework for 
cinematographic co-production;

Acknowledging that the present Convention is intended to replace the European 
Convention on Cinematographic Co-production,

Have agreed as follows:

Chapter I – General provisions

Article 1 – Aim of the Convention

The Parties to this Convention undertake to promote the development of 
international cinematographic co-production in accordance with the following 
provisions.

Article 2 – Scope

1 This Convention shall govern relations between the Parties in the field of multilateral 
co-productions originating in the territory of the Parties.

2 This Convention shall apply:

a to co-productions involving at least three co-producers, established in three 
different Parties to the Convention; and

b to co-productions involving at least three co-producers established in three 
different Parties to the Convention and one or more co-producers that are not 
established in such Parties. The total contribution of the co-producers who are 
not established in the Parties to the Convention may not, however, exceed 30% 
of the total cost of the production.

In all cases, this Convention shall only apply on condition that the work meets the 
definition of an officially co-produced cinematographic work as defined in Article 3, 
sub-paragraph c, below.

3 The provisions of bilateral agreements concluded between the Parties to this 
Convention shall continue to apply to bilateral co-productions.

In the case of multilateral co-productions, the provisions of this Convention shall 
override those of bilateral agreements between Parties to the Convention. The 
provisions concerning bilateral co-productions shall remain in force if they do not 
contravene the provisions of this Convention.

4 In the absence of any agreement governing bilateral co-production relations between 



two Parties to this Convention, the Convention shall also apply to bilateral co-
productions, unless a reservation has been made by one of the Parties involved 
under the terms of Article 22.

Article 3 – Definitions

For the purposes of this Convention:

a the term “cinematographic work” shall mean a work of any length or medium, in 
particular cinematographic works of fiction, animation and documentaries, which 
complies with the provisions governing the film industry in force in each of the 
Parties concerned and is intended to be shown in cinemas;

b the term “co-producers” shall mean cinematographic production companies or 
producers established in the Parties to this Convention and bound by a co-
production contract;

c the term “officially co-produced cinematographic work” (hereafter “the film”) shall 
mean a cinematographic work which meets the conditions laid down in 
Appendix II, which is an integral part of this Convention;

d the term “multilateral co-production” shall mean a cinematographic work 
produced by at least three co-producers as defined in Article 2, paragraph 2, 
above.

Chapter II – Rules applicable to co-productions 

Article 4 – Assimilation to national films

1 Cinematographic works made as multilateral co-productions and falling within the 
scope of this Convention shall be entitled to the benefits granted to national films by 
the legislative and regulatory provisions in force in each of the Parties to this 
Convention participating in the co-production concerned.

2 The benefits shall be granted to each co-producer by the Party in which the co-
producer is established, under the conditions and limits provided for by the legislative 
and regulatory provisions in force in that Party and in accordance with the provisions 
of this Convention.

Article 5 – Conditions for obtaining co-production status

1 Any co-production of cinematographic works shall be subject to the approval of the 
competent authorities of the Parties in which the co-producers are established, after 
consultation between the competent authorities and in accordance with the 
procedures laid down in Appendix I. This appendix shall form an integral part of this 
Convention.

2 Applications for co-production status shall be submitted for approval to the competent 
authorities according to the application procedure laid down in Appendix I. This 
approval shall be final except in the case of failure to comply with the initial 
undertakings concerning artistic, financial or technical matters.

3 Projects of a blatantly pornographic nature or those that advocate discrimination, 
hate or violence or openly offend human dignity cannot be accorded co-production 
status.

4 The benefits provided by co-production status shall be granted to co-producers who 
are deemed to possess adequate technical and financial means, and sufficient 
professional qualifications.



5 Each Contracting State shall designate the competent authorities mentioned in 
paragraph 2 above by means of a declaration made at the time of signature or when 
depositing its instrument of ratification, acceptance, approval or accession. This 
declaration may be modified at any time afterwards. 

Article 6 – Proportions of contributions from each co-producer

1 In the case of multilateral co-production, the minimum contribution may not be less 
than 5% and the maximum contribution may not exceed 80% of the total production 
cost of the cinematographic work. When the minimum contribution is less than 20% 
or the co-production is financial only, the Party concerned may take steps to reduce 
or bar access to national production support schemes.

2 When this Convention takes the place of a bilateral agreement between two Parties 
under the provisions of Article 2, paragraph 4, the minimum contribution may not be 
less than 10% and the largest contribution may not exceed 90% of the total 
production cost of the cinematographic work. When the minimum contribution is less 
than 20% or the co-production is financial only, the Party concerned may take steps 
to reduce or bar access to national production support schemes. 

Article 7 – Rights of co-producers to the cinematographic work

1 The co-production contract must guarantee to each co-producer joint ownership of 
the tangible and intangible property rights of the film. The contract shall include the 
provision that the film master (first completed version) shall be kept in a place 
mutually agreed by the co-producers, and shall guarantee them free access to it.

2 The co-production contract must also guarantee to each co-producer the right to 
access the material and the film master for use as a medium of duplication. 

Article 8 – Technical and artistic participation

1 The contribution of each of the co-producers shall include effective technical and 
artistic participation. In principle, and in accordance with international obligations 
binding the Parties, the contribution of the co-producers relating to creative, technical 
and artistic personnel, cast and facilities, must be proportional to their investment.

2 Subject to the international obligations binding the Parties and to the demands of the 
screenplay, the crew involved in filming the work must be made up of nationals of the 
States which are partners in the co-production, and post-production shall normally be 
carried out in those States. 

Article 9 – Financial co-productions

1 Notwithstanding the provisions of Article 8, and subject to the specific conditions and 
limits laid down in the laws and regulations in force in the Parties, co-productions 
may be granted co-production status under the provisions of this Convention if they 
meet the following conditions:

a include one or more minority contributions which may be financial only, in 
accordance with the co-production contract, provided that each national share is 
neither less than 10% nor more than 25% of the production costs;

b include a majority co-producer who makes an effective technical and artistic 
contribution and satisfies the conditions for the cinematographic work to be 
recognised as a national work in his or her country;

c help to promote cultural diversity and intercultural dialogue; and



d are embodied in co-production contracts which include provisions for the 
distribution of receipts.

2 Financial co-productions shall only qualify for co-production status once the 
competent authorities have given their approval in each individual case, in particular 
taking into account the provisions of Article 10 below. 

Article 10 – General balance

1 A general balance must be maintained in the cinematographic relations of the 
Parties, with regard both to the total amount invested and the artistic and technical 
participation in co-production cinematographic works.

2 A Party which, over a reasonable period, observes a deficit in its co-production 
relations with one or more other Parties may withhold its approval of a subsequent 
co-production until balanced cinematographic relations with that or those Parties 
have been restored. 

Article 11 – Entry and residence

In accordance with the laws and regulations and international obligations in force, 
each Party shall facilitate entry and residence, as well as the granting of work permits 
in its territory, of technical and artistic personnel from other Parties participating in a 
co-production. Similarly, each Party shall permit the temporary import and re-export 
of equipment necessary to the production and distribution of cinematographic works 
falling within the scope of this Convention. 

Article 12 – Credits of co-producing countries

1 Co-producing countries shall be credited in co-produced cinematographic works.

2 The names of these countries shall be clearly mentioned in the credit titles, in all 
publicity and promotion material and when the cinematographic works are being 
shown. 

Article 13 – Export

When a co-produced cinematographic work is exported to a country where imports 
of cinematographic works are subject to quotas and one of the co-producing Parties 
does not have the right of free entry for its cinematographic works to the importing 
country:

a the cinematographic work shall normally be added to the quota of the country 
which has the majority participation;

b in the case of a cinematographic work which comprises an equal participation 
from different countries, the cinematographic work shall be added to the quota 
of the country which has the best opportunities for exporting to the importing 
country;

c when the provisions of sub-paragraphs a and b above cannot be applied, the 
cinematographic work shall be entered in the quota of the Party which provides 
the director.

 Article 14 – Languages

When according co-production status, the competent authority of a Party may 
demand from the co-producer established therein a final version of the 
cinematographic work in one of the languages of that Party.



Article 15 – Festivals

Unless the co-producers decide otherwise, co-produced cinematographic works shall 
be shown at international festivals by the Party where the majority co-producer is 
established, or, in the case of equal financial participation, by the Party which 
provides the director.

Chapter III – Final provisions

Article 16 – Effects of the Convention

1 This Convention shall replace, as regards its States Parties, the European 
Convention on Cinematographic Co-production, which was opened for signature on 2 
October 1992.

2 In relations between a Party to the present Convention and a Party to the 1992 
Convention which has not ratified the present Convention, the 1992 Convention shall 
continue to apply. 

Article 17 – Follow-up of the Convention and amendments to Appendices I and 
II

1 The Board of Management of the European Support Fund for the Co-production and 
Distribution of Creative Cinematographic and Audiovisual Works “Eurimages” shall 
be responsible for the follow-up of this Convention.

2 Any Party to this Convention which is not a member of “Eurimages” may be 
represented and have one vote in the Board of Management of “Eurimages” when 
the Board carries out the tasks assigned to it by this Convention.

3 In order to promote the effective application of the Convention, the Board of 
Management of “Eurimages” may:

a make proposals to facilitate the exchange between Parties of experience and 
good practice;

b formulate its opinion on any question concerning the application and the 
implementation of this Convention and make specific recommendations to 
Parties in this respect.

4 In order to update the provisions of Appendices I and II of this Convention to ensure 
their continuing relevance to common practices in the cinematographic industry, 
amendments may be proposed by any Party, by the Committee of Ministers or by the 
Board of Management of the European Support Fund for the Co-production and 
Distribution of Creative Cinematographic and Audiovisual Works “Eurimages”. They 
shall be communicated by the Secretary General of the Council of Europe to the 
Parties.

5 After having consulted the Parties, the Committee of Ministers may adopt an 
amendment proposed in accordance with paragraph 4 by the majority provided for in 
Article 20.d, of the Statute of the Council of Europe. The amendment shall enter into 
force following the expiry of a period of one year after the date on which it has been 
forwarded to the Parties. During this period, any Party may notify the Secretary 
General of any objection to the entry into force of the amendment in its respect.

6 If one third of the Parties notifies the Secretary General of the Council of Europe of 
an objection to the entry into force of the amendment, the amendment shall not enter 
into force.



7 If less than one third of the Parties notifies an objection, the amendment shall enter 
into force for those Parties which have not notified an objection.

8 Once an amendment has entered into force in accordance with paragraphs 5 and 7 
of this article and a Party has notified an objection to it, this amendment shall come 
into force in respect of the Party concerned on the first day of the month following the 
date on which the Party has notified the Secretary General of the Council of Europe 
of its acceptance of the amendment. A Party which has made an objection may 
withdraw it at any time by notifying the Secretary General of the Council of Europe.

9 If the Committee of Ministers adopts an amendment, a State or the European Union 
may not express its consent to be bound by the Convention without accepting at the 
same time the amendment.

Article 18 – Signature, ratification, acceptance, approval

1 This Convention shall be open for signature by the member States of the Council of 
Europe and the other States Parties to the European Cultural Convention which may 
express their consent to be bound by:

a signature without reservation as to ratification, acceptance or approval; or

b signature subject to ratification, acceptance or approval, followed by ratification, 
acceptance or approval.

2 Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the 
Secretary General of the Council of Europe. 

Article 19 – Entry into force

1 The Convention shall enter into force on the first day of the month following the 
expiration of a period of three months after the date on which three States, including 
at least two member States of the Council of Europe, have expressed their consent 
to be bound by the Convention in accordance with the provisions of Article 18.

2 In respect of any signatory State which subsequently expresses its consent to be 
bound by it, the Convention shall enter into force on the first day of the month 
following the expiration of a period of three months after the date of signature or of 
the deposit of the instrument of ratification, acceptance or approval. 

Article 20 – Accession of non-member States

1 After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers of the 
Council of Europe may, after consultation of the Parties, invite any State not a 
member of the Council of Europe, as well as the European Union, to accede to this 
Convention, by a decision taken by the majority provided for in Article 20.d, of the 
Statute of the Council of Europe, and by the unanimous vote of the representatives 
of the Contracting States entitled to sit on the Committee of Ministers.

2 In respect of any acceding State or of the European Union, in the event of its 
accession, the Convention shall enter into force on the first day of the month 
following the expiration of a period of three months after the date of deposit of the 
instrument of accession with the Secretary General of the Council of Europe. 

Article 21 – Territorial clause

1 Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of 
ratification, acceptance, approval or accession, specify the territory or territories to 
which this Convention shall apply.



2 Any Party may, at any later date, by a declaration addressed to the Secretary
General of the Council of Europe, extend the application of this Convention to any 
other territory specified in the declaration. In respect of such territory, the Convention 
shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a period 
of three months after the date of receipt of the declaration by the Secretary General.

3 Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any 
territory specified in such a declaration, be withdrawn by a notification addressed to 
the Secretary General. The withdrawal shall become effective on the first day of the 
month following the expiration of a period of three months after the date of receipt of 
such notification by the Secretary General. 

Article 22 – Reservations

1 Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of 
ratification, acceptance, approval or accession, declare that Article 2, paragraph 4, 
does not apply to its bilateral co-production relations with one or more Parties. 
Moreover, it may reserve the right to fix a maximum participation share different from 
that laid down in Article 9, paragraph 1.a. No other reservation may be made.

2 Any Party which has made a reservation under the preceding paragraph may wholly 
or partly withdraw it by means of a notification addressed to the Secretary General of 
the Council of Europe. The withdrawal shall take effect on the date of receipt of such 
notification by the Secretary General. 

Article 23 – Denunciation

1 Any Party may, at any time, denounce this Convention by means of a notification 
addressed to the Secretary General of the Council of Europe.

2 Such denunciation shall become effective on the first day of the month following the 
expiration of a period of six months after the date of receipt of the notification by the 
Secretary General.

Article 24 – Notifications

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the 
Council of Europe, as well as the European Union and any State which has acceded 
to this Convention or has been invited to do so, of:

a any signature;

b the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession;

c any date of entry into force of this Convention in accordance with Articles 19, 20 
and 21;

d any reservation and withdrawal of reservation made in pursuance of Article 22;

e any declaration made in accordance with Article 5, paragraph 5;

f any denunciation notified in accordance with Article 23;

g any other act, notification or communication relating to this Convention.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this 
Convention.



Done at Rotterdam, this 30th day of January 2017 in English and French, both texts 
being equally authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of 
the Council of Europe. The Secretary General of the Council of Europe shall transmit 
certified copies to the States mentioned in Article 18, paragraph 1, as well as to the 
European Union and any State which has been invited to accede to this Convention.

Appendix I – Application procedure

In order to benefit from the provisions of this Convention, the co-producers 
established in the Parties must, in due time before principal photography or principal 
animation commences, submit an application for provisional co production status 
and attach the documents listed below. These documents must reach the competent 
authorities in sufficient number for them to be communicated to the authorities of the 
other Parties at the latest one month before shooting commences:

- a declaration of the situation of the authors’ rights;
- a synopsis of the film;
- a provisional list of the technical and artistic contributions from each of the 
countries involved;
- a budget and a provisional financing plan;
- a provisional production schedule;
- the co-production contract or a short-form agreement (“deal memo”) made 
between the co-producers. This document must include clauses providing for 
the distribution of receipts or territories between the co-producers.

Final co-production status is granted on completion of the film and after examination 
of the following definitive production documents by the national authorities:

- a complete chain of title;
- a final script;
- a definitive list of the technical and artistic contributions from each of the 
countries involved;
- a final cost report;
- a definitive financing plan;
- the co-production contract made between the co-producers. This contract 
must include clauses providing for the distribution of receipts or territories 
between the co-producers.

National authorities can request any other document necessary for the evaluation of 
the application in accordance with national legislation.

The application and other documents shall be presented, if possible, in the language 
of the competent authorities to which they are submitted. 

The competent national authorities shall send each other the application and 
attached documentation once they have been received. The competent authority of 
the Party with the minority financial participation shall not give its approval until the 
opinion of the Party with the majority financial participation has been received.

Appendix II – Definition of a qualifying cinematographic work

1 A cinematographic work of fiction qualifies as an official co-production in the sense of 
Article 3, sub-paragraph c, if with regard to the elements originating in the States 
Parties to the Convention, it obtains at least 16 points out of a possible total of 21, 
according to the list of elements set out below.



2 Having regard to the characteristics of the co-production, the competent authorities 
may, after consulting each other, grant co-production status to a work with a number 
of points that is less than the normally required 16 points.

Elements originating in States Parties to the Convention Weighting 
points

Director 4

Scriptwriter 3

Composer 1

First role 3

Second role 2

Third role 1

Head of Department – cinematography 1

Head of Department – sound 1

Head of Department – picture editing 1

Head of Department – production or costume design 1

Studio or shooting location 1

Visual effects (VFX) or Computer-generated imagery (CGI) location 1

Post-production location 1

N.B.
First, second and third roles are determined by number
of days worked.

21

3 A cinematographic animation work qualifies as an official co-production in the sense 
of Article 3, sub-paragraph c, if it obtains at least 15 points out of a possible total of 
23, according to the list of elements set out below.

4 Having regard to the characteristics of the co-production, the competent authorities 
may, after consulting each other, grant co-production status to a work with a number 
of points that is less than the normally required 15 points.



Elements originating in States Parties to the Convention Weighting 
points

Conception 1
Script 2

Character design 2

Music composition 1

Directing 2

Storyboard 2

Chief decorator 1

Computer backgrounds 1

Layout (2D) or layout and camera blocks (3D) 2

75% of expenses for animation in States Parties to 
the Convention

3

75% of the cleaning, inter-betweening and colouring in States

Parties to the Convention (2D)

or 3

75% of the colouring, lighting, rigging, modelling and texturing in

States Parties to the Convention (3D)

Compositing or camera 1
Editing 1

1Sound
       
             23

5 A cinematographic documentary work qualifies as an official co-production in the 
sense of Article 3, sub-paragraph c, if it obtains at least 50% of the total applicable 
points according to the list of elements set out below.

6 Having regard to the characteristics of the co-production, the competent authorities 
may, after consulting each other, grant co-production status to the work with less 
than the normally required 50% of the total applicable points. 



Elements originating in States Parties to the Convention Weighting 
points

Director 4
Scriptwriter 1
Camera 2
Editor 2
Researcher 1
Composer 1
Sound 1
Shooting location 1
Post-production location 2

1Visual effects (VFX) or Computer-generated imagery 
(CGI) location

16

KONVENCIJA SVETA EVROPE O FILMSKI KOPRODUKCIJI (REVIDIRANA)

Preambula 

Države članice Sveta Evrope in druge države pogodbenice Evropske kulturne 
konvencije (ETS št. 18), podpisnice te konvencije, so se 

glede na to, da je cilj Sveta Evrope doseči večjo enotnost med njegovimi članicami, 
zlasti zato, da bi varovali in uveljavljali ideale in načela, ki so njihova skupna 
dediščina;

glede na to, da sta svoboda ustvarjanja in svoboda izražanja temeljni prvini teh 
načel;

glede na to, da je spodbujanje kulturne raznolikosti raznih evropskih držav eden od 
ciljev Evropske kulturne konvencije;

ob upoštevanju UNESCO-ve Konvencije o varovanju in spodbujanju raznolikosti 
kulturnih izrazov (Pariz, 20. oktober 2005), ki priznava kulturno raznolikost kot 
značilnost, ki opredeljuje človeštvo, in stremi h krepitvi ustvarjanja, produkcije, 
razširjanja, razdelitve in uživanja kulturnega izražanja;

glede na to, da bi morali okrepiti filmsko koprodukcijo kot sredstvo za ustvarjanje in 
izražanje kulturne raznolikosti v svetovnem merilu;

ob zavedanju, da je film pomembno sredstvo kulturnega in umetniškega izražanja, ki 
ima bistveno vlogo pri ohranjanju svobode izražanja, raznolikosti in ustvarjalnosti ter 
demokratičnega državljanstva;

odločene, da razvijajo ta načela, in ob sklicevanju na priporočila Odbora ministrov 
državam članicam na filmskem in avdiovizualnem področju in še posebej na 
Priporočilo Rec(86)3 o pospeševanju avdiovizualne produkcije v Evropi in Priporočilo 
CM/Rec(2009)7 o nacionalnih filmskih politikah in raznolikosti kulturnih izrazov;

ob ugotavljanju, da je bila Resolucija Res(88)15, s katero je ustanovljen Evropski 



sklad za podporo koprodukciji in distribuciji ustvarjalnih filmskih in avdiovizualnih del 
"Eurimages", spremenjena tako, da omogoča pristop držav nečlanic;

odločene, da dosežejo te cilje s skupnim prizadevanjem za spodbujanje sodelovanja 
in določijo pravila, ki so prilagojena filmskim koprodukcijam kot celoti;

ob upoštevanju, da je sprejetje skupnih pravil usmerjeno k zmanjšanju omejitev in 
spodbujanju sodelovanja v filmski koprodukciji;

ob upoštevanju tehnološkega, gospodarskega in finančnega razvoja filmske 
industrije, odkar je bila leta 1992 Evropska konvencija o filmski koprodukciji (ETS št. 
147) dana na voljo za podpis;

v prepričanju, da je zaradi tega razvoja potrebna revizija konvencije iz leta 1992, da 
bi se še naprej zagotavljala pomen in učinkovitost tega okvira za filmsko 
koprodukcijo;

ob ugotavljanju, da naj bi ta konvencija nadomestila Evropsko konvencijo o filmski 
koprodukciji,

sporazumele:

I. poglavje – Splošne določbe

1. člen – Cilj konvencije

Pogodbenice te konvencije se obvezujejo, da bodo spodbujale razvoj mednarodne 
filmske koprodukcije v skladu z določbami, navedenimi v nadaljevanju.

2. člen – Področje uporabe

1 Ta konvencija ureja odnose med pogodbenicami pri večstranskih koprodukcijah, ki 
izvirajo z ozemlja pogodbenic.

2 Ta konvencija se uporablja:

a za koprodukcije, pri katerih sodelujejo vsaj trije koproducenti s sedežem v treh 
različnih pogodbenicah konvencije, in

b za koprodukcije, pri katerih sodelujejo vsaj trije koproducenti s sedežem v treh 
različnih pogodbenicah konvencije in en ali več koproducentov, ki nimajo 
sedeža v pogodbenicah. Ob tem celotni prispevek koproducentov, ki nimajo 
sedeža v pogodbenicah konvencije, ne sme presegati 30 % celotnih stroškov 
produkcije.

V vsakem primeru se ta konvencija uporablja le, če delo ustreza opredelitvi uradnega 
filmskega dela, ustvarjenega v koprodukciji, iz pododstavka c 3. člena.

3 Določbe dvostranskih sporazumov, sklenjenih med pogodbenicami te konvencije, se 
še naprej uporabljajo za dvostranske koprodukcije.

Pri večstranskih koprodukcijah imajo določbe te konvencije prednost pred določbami 
dvostranskih sporazumov med pogodbenicami te konvencije. Določbe, ki se 
nanašajo na dvostranske koprodukcije, ostanejo še naprej veljavne, če niso v 
nasprotju z določbami te konvencije.



4 Če ni nobenega sporazuma, ki bi urejal dvostranske koprodukcijske odnose med 
dvema pogodbenicama te konvencije, se konvencija uporablja tudi za dvostranske 
koprodukcije, razen če ni ena od teh pogodbenic izrazila pridržka pod pogoji iz 22. 
člena.

3. člen – Opredelitev izrazov

V tej konvenciji:

a izraz "filmsko delo" pomeni delo kakršne koli dolžine in na katerem koli nosilcu, 
zlasti igrane filme, animirane in dokumentarne filme, ki je v skladu s predpisi za 
filmsko industrijo, ki veljajo v vsaki od udeleženih pogodbenic, in je namenjeno 
prikazovanju v kinodvoranah;

b izraz "koproducenti" pomeni družbe za filmsko produkcijo ali producente s 
sedežem v pogodbenicah te konvencije, ki jih zavezuje koprodukcijska pogodba;

c izraz "uradno filmsko delo, ustvarjeno v koprodukciji" (v nadaljnjem besedilu: 
film) pomeni filmsko delo, ki izpolnjuje pogoje iz priloge II, ki je sestavni del te 
konvencije;

d izraz "večstranska koprodukcija" pomeni filmsko delo, ki so ga izdelali vsaj trije 
koproducenti, kot je določeno v drugem odstavku 2. člena.

II. poglavje – Pravila, ki se uporabljajo za koprodukcije 

4. člen – Izenačitev z nacionalnimi filmi

1 Filmska dela, narejena v večstranski koprodukciji, ki jih ureja ta konvencija, so 
upravičena do ugodnosti, priznanih nacionalnim filmom na podlagi zakonskih določb 
in predpisov, veljavnih v vsaki pogodbenici te konvencije, ki sodeluje pri tej 
koprodukciji.

2 Vsakemu koproducentu prizna ugodnosti tista pogodbenica,  v kater i  ima ta 
koproducent sedež, pod pogoji in v mejah, določenih z zakonskimi določbami in 
predpisi, veljavnimi v tej pogodbenici, in v skladu z določbami te konvencije.

5. člen – Pogoji za pridobitev koprodukcijskega statusa

1 Vsako koprodukcijo filmskih del morajo odobriti pristojni organi pogodbenic, v katerih 
imajo koproducenti svoj sedež, po posvetovanju med pristojnimi organi in v skladu s 
postopki iz priloge I. Ta priloga je sestavni del te konvencije.

2 Vloge za koprodukcijski status je treba predložiti v odobritev pristojnim organom v 
skladu s postopkom oddaje vloge, določenim v prilogi I. Ta odobritev je dokončna, 
razen kadar prvotne zaveze glede umetniških, finančnih in tehničnih zadev niso 
izpolnjene.

3 Projekti očitno pornografske narave, tisti, ki zagovarjajo diskriminacijo, sovraštvo ali 
nasil je, al i  t ist i ,  ki odkrito žali jo človeško dostojanstvo, ne morejo dobit i  
koprodukcijskega statusa.

4 Ugodnosti, ki jih daje koprodukcijski status, se odobrijo koproducentom, za katere se 
šteje, da imajo ustrezna tehnična in finančna sredstva ter so primerno strokovno 
usposobljeni.

5 Vsaka država pogodbenica z izjavo ob podpisu ali deponiranju listine o ratifikaciji, 



sprejetju, odobritvi ali pristopu določi pristojne organe, navedene v drugem odstavku. 
Ta izjava se pozneje lahko kadar koli spremeni.

6. člen – Višina deležev koproducentov

1 Pri večstranski koprodukciji najmanjši delež ne sme biti manjši od 5 % in največji 
delež ne sme preseči 80 % celotnih stroškov produkcije filmskega dela. Kadar je 
najmanjši delež manjši od 20 % ali je koprodukcija le finančna, lahko ta pogodbenica 
ukrene vse potrebno za omejitev ali prepoved dostopa do programov pomoči za 
nacionalno produkcijo.

2 Če ta konvencija nadomesti dvostranski sporazum med dvema pogodbenicama v 
skladu z določbami četrtega odstavka 2. člena, najmanjši delež ne sme biti manjši od 
10 % in največji delež ne sme preseči 90 % celotnih stroškov produkcije filmskega 
dela. Kadar je najmanjši delež manjši od 20 % ali je koprodukcija le finančna, lahko 
ta pogodbenica ukrene vse potrebno za omejitev ali prepoved dostopa do programov 
pomoči za nacionalno produkcijo.

7. člen – Pravice koproducentov do filmskih del

1 Koprodukcijska pogodba mora vsakemu koproducentu zagotoviti solastništvo 
materialnih in nematerialnih pravic na filmu. Pogodba mora vsebovati določbo, da bo 
izvirnik filma (prva končna različica) shranjen na mestu, o katerem so se producenti 
med seboj sporazumeli, in jim zagotavljati prost dostop do njega.

2 Koprodukcijska pogodba mora vsakemu koproducentu zagotoviti tudi pravico do 
dostopa do materiala in izvirnika filma, ki omogoča razmnoževanje.

8. člen – Tehnično in umetniško sodelovanje

1 Prispevek vsakega koproducenta mora vključevati dejansko tehnično in umetniško 
sodelovanje. Načeloma in v skladu z mednarodnimi obveznostmi, ki zavezujejo 
pogodbenice, mora biti prispevek koproducentov glede ustvarjalnega, tehničnega in 
umetniškega osebja, zasedbe vlog in tehničnih storitev v sorazmerju z njihovim 
vložkom.

2 Ob upoštevanju mednarodnih obveznosti, ki zavezujejo pogodbenice, in zahtev 
scenarija morajo biti člani osebja, ki sodelujejo pri snemanju filma, državljani tistih 
držav, ki so partnerice v koprodukciji, in postprodukcija se običajno opravi v teh 
državah.

9. člen – Finančne koprodukcije

1 Ne glede na določbe 8. člena in ob upoštevanju posebnih pogojev in omejitev, 
določenih v zakonih in predpisih, ki veljajo v pogodbenicah, lahko koprodukcije dobijo 
koprodukcijski status v skladu z določbami te konvencije, če izpolnjujejo naslednje 
pogoje:

a vključujejo enega ali več manjšinskih deležev, ki so lahko samo finančni, v 
skladu s koprodukcijsko pogodbo, če noben nacionalni delež ni niti manjši od 10 
% niti večji od 25 % stroškov produkcije;

b vključujejo večinskega koproducenta, ki dejansko tehnično in umetniško 
prispeva k tej koprodukciji in izpolnjuje pogoje za to, da je filmsko delo v njegovi 
ali njeni državi priznano kot nacionalno delo;

c prispevajo k spodbujanju kulturne raznolikosti in medkulturnega dialoga in



d so vključene v koprodukcijske pogodbe, ki vsebujejo določbe glede razdelitve 
prihodkov.

2 Finančne koprodukcije so lahko upravičene do koprodukcijskega statusa šele, ko 
pristojni organi odobrijo vsak posamezen primer, pri čemer upoštevajo zlasti določbe 
10. člena.

10. člen – Splošno ravnotežje

1 Pri filmskih razmerjih med pogodbenicami je treba ohraniti splošno ravnotežje tako 
glede celotnega vloženega zneska kot glede umetniškega in tehničnega sodelovanja 
pri koprodukciji filmskih del.

2 Pogodbenica, ki po razumnem obdobju ugotovi primanjkljaj v svojih koprodukcijskih 
razmerjih z eno ali več drugimi pogodbenicami, lahko zadrži svojo odobritev 
naslednje koprodukcije, dokler s to pogodbenico ali temi pogodbenicami znova ne 
vzpostavi uravnoteženih filmskih razmerij.

11. člen – Vstop in bivanje

V skladu z veljavnimi zakoni in predpisi ter mednarodnimi obveznostmi vsaka 
pogodbenica olajša vstop in bivanje ter podelitev dovoljenj za delo na svojem ozemlju 
tehničnemu in umetniškemu osebju iz drugih pogodbenic, ki sodelujejo pri 
koprodukciji. Vsaka pogodbenica tudi dovoljuje začasni uvoz in ponovni izvoz 
opreme, potrebne za produkcijo in distribucijo filmskih del, ki spadajo v okvir te 
konvencije.

12. člen – Navedba koprodukcijskih držav

1 Države koproducentke morajo biti navedene v koprodukcijskih filmskih delih.

2 Imena teh držav morajo biti jasno navedena v napisih v filmskih delih, v vseh oglasih 
in predstavitvenem gradivu ter ob predvajanju filmskih del.

13. člen – Izvoz

Če se filmsko delo, nastalo v koprodukciji, izvozi v državo, ki ima kvote za uvoz 
filmskih del, in če ena od koprodukcijskih pogodbenic nima pravice do prostega 
vstopa za svoja filmska dela v državo uvoznico:

a se filmsko delo običajno šteje v kvoto države, ki ima večinski delež;

b če gre za filmsko delo, pri katerem je delež različnih držav enak, se filmsko delo 
šteje v kvoto države, ki ima največ možnosti za izvoz v državo uvoznico;

c če ni mogoče uporabiti določb iz pododstavkov a in b, se filmsko delo šteje v 
kvoto pogodbenice, ki zagotovi režiserja.

14. člen – Jeziki

Ob dodelitvi koprodukcijskega statusa lahko pristojni organ pogodbenice zahteva od 
koproducenta s sedežem v tej pogodbenici končno različico filmskega dela v enem 
od jezikov te pogodbenice.



15. člen – Festivali

Če koproducenti ne sklenejo drugače, filmska dela, nastala v koprodukciji, na 
mednarodnih festivalih predstavi pogodbenica, v kateri ima sedež večinski 
koproducent, ali, v primeru enakih finančnih deležev, pogodbenica, ki zagotovi 
režiserja.

III. poglavje – Končne določbe

16. člen – Učinki konvencije

1 Ta konvencija za svoje države pogodbenice nadomešča Evropsko konvencijo o 
filmski koprodukciji, ki je bila dana na voljo za podpis 2. oktobra 1992.

2 V razmerju med pogodbenico te konvencije in pogodbenico konvencije iz leta 1992, 
ki ni ratificirala te konvencije, se še naprej uporablja konvencija iz leta 1992.

17. člen – Spremljanje konvencije in spremembe prilog I in II

1 Za spremljanje te konvencije je odgovoren upravni odbor Evropskega sklada za 
podporo koprodukciji in distribuciji ustvarjalnih filmskih in avdiovizualnih del 
"Eurimages".

2 Kadar upravni odbor izvaja naloge po tej konvenciji, ima lahko vsaka pogodbenica te 
konvencije, ki ni članica "Eurimagesa", predstavnika in en glas v upravnem odboru 
"Eurimagesa".

3 Za spodbujanje učinkovite uporabe te konvencije lahko upravni odbor "Eurimagesa":

a daje predloge za lažjo izmenjavo izkušenj in dobrih praks med pogodbenicami;

b oblikuje mnenje o vsakem vprašanju, ki se nanaša na uporabo in izvajanje te 
konvencije, ter v zvezi s tem pogodbenicam daje konkretna priporočila.

4 Vsaka pogodbenica, Odbor ministrov ali upravni odbor Evropskega sklada za 
podporo koprodukciji in distribuciji ustvarjalnih filmskih in avdiovizualnih del 
"Eurimages" lahko predlaga spremembe, da bi posodobili določbe prilog I in II te 
konvencije in tako zagotovili njihov nadaljnji pomen za splošne prakse v filmski 
industriji. Pogodbenicam jih sporoči generalni sekretar Sveta Evrope.

5 Odbor ministrov lahko po posvetu s pogodbenicami spremembo, predlagano v skladu 
s četrtim odstavkom, sprejme z večino, ki je določena v odstavku d 20. člena Statuta 
Sveta Evrope. Sprememba začne veljati po poteku enega leta po dnevu, ko je bila 
sporočena pogodbenicam. V tem obdobju lahko vsaka pogodbenica generalnega 
sekretarja uradno obvesti o kakršnem koli ugovoru zoper začetek veljavnosti 
spremembe zanjo.

6 Če tretjina pogodbenic uradno obvesti generalnega sekretarja Sveta Evrope o 
ugovoru zoper začetek veljavnosti spremembe, ta ne začne veljati.

7 Če uradno obvestilo o ugovoru pošlje manj kot tretjina pogodbenic, začne 
sprememba veljati za tiste pogodbenice, ki uradnega obvestila o ugovoru niso 
poslale.

8 Potem ko je sprememba začela veljati v skladu s petim in sedmim odstavkom tega 
člena in je pogodbenica poslala uradno obvestilo o ugovoru zoper njo, začne ta 
sprememba za to pogodbenico veljati prvi dan v mesecu, ki sledi dnevu, ko je 



generalnega sekretarja Sveta Evrope uradno obvestila, da spremembo sprejema. 
Vsaka pogodbenica, ki je podala ugovor, ga lahko kadar koli umakne z uradnim 
obvestilom generalnemu sekretarju Sveta Evrope.

9 Če Odbor ministrov sprejme spremembo, država ali Evropska unija ne more izraziti 
svojega soglasja, da jo konvencija zavezuje, ne da bi hkrati sprejela to spremembo.

18. člen – Podpis, ratifikacija, sprejetje, odobritev

1 Ta konvencija je na voljo za podpis članicam Sveta Evrope in drugim državam 
pogodbenicam Evropske kulturne konvencije, ki lahko izrazijo svoje soglasje, da jih 
zavezuje, s:

a podpisom brez pridržka ratifikacije, sprejetja ali odobritve ali

b podpisom s pridržkom ratifikacije, sprejetja ali odobritve, ki mu sledi ratifikacija, 
sprejetje ali odobritev.

2 Listine o ratifikaciji, sprejetju ali odobritvi se deponirajo pri generalnem sekretarju 
Sveta Evrope.

19. člen – Začetek veljavnosti

1 Konvencija začne veljati prvi dan meseca po poteku treh mesecev po dnevu, ko so tri 
države, od katerih sta vsaj dve članici Sveta Evrope, izrazile svoje soglasje, da jih 
konvencija zavezuje v skladu z določbami 18. člena.

2 Za vsako državo podpisnico, ki pozneje izrazi svoje soglasje, da jo konvencija 
zavezuje, začne ta veljati prvi dan meseca po poteku treh mesecev po dnevu 
podpisa ali deponiranja listine o ratifikaciji, sprejetju ali odobritvi.

20. člen – Pristop držav nečlanic

1 Po začetku veljavnosti te konvencije lahko Odbor ministrov Sveta Evrope po 
posvetovanju s pogodbenicami povabi katero koli državo, ki ni članica Sveta Evrope, 
kakor tudi Evropsko unijo, da pristopi k tej konvenciji s sklepom večine, kot je 
določeno v odstavku d 20. člena Statuta Sveta Evrope, in s soglasjem vseh 
predstavnikov držav pogodbenic, ki imajo pravico sodelovati v Odboru ministrov.

2 V primeru pristopa začne konvencija za vsako državo pristopnico ali Evropsko unijo 
veljati prvi dan meseca po poteku treh mesecev po dnevu deponiranja listine o 
pristopu pri generalnem sekretarju Sveta Evrope.

21. člen – Ozemeljska določba

1 Ob podpisu ali deponiranju listine o ratifikaciji, sprejetju, odobritvi ali pristopu lahko 
vsaka država določi ozemlje ali ozemlja, na katerih se ta konvencija uporablja.

2 Vsaka pogodbenica lahko kadar koli pozneje z izjavo, naslovljeno na generalnega 
sekretarja Sveta Evrope, razširi uporabo te konvencije na katero koli drugo ozemlje, 
navedeno v izjavi. Za to ozemlje začne konvencija veljati prvi dan meseca po poteku 
treh mesecev po dnevu, ko generalni sekretar prejme tako izjavo.

3 Vsaka izjava, dana na podlagi prejšnjih dveh odstavkov, se lahko za vsako ozemlje, 
ki je v njej navedeno, umakne z uradnim obvestilom, naslovljenim na generalnega 
sekretarja. Umik začne veljati prvi dan meseca po poteku treh mesecev po dnevu, ko 
generalni sekretar prejme tako uradno obvestilo.



22. člen – Pridržki

1 Vsaka država lahko ob podpisu ali deponiranju listine o ratifikaciji, sprejetju, odobritvi 
ali pristopu izjavi, da se četrti odstavek 2. člena ne uporablja za njena dvostranska 
koprodukcijska razmerja z eno ali več pogodbenicami. Poleg tega si lahko pridrži 
pravico, da določi največji delež prispevka, ki se razlikuje od tistega, določenega v 
točki a prvega odstavka 9. člena. Možen ni noben drug pridržek.

2 Vsaka pogodbenica, ki je dala pridržek na podlagi prejšnjega odstavka, ga lahko v 
celoti ali delno umakne z uradnim obvestilom, naslovljenim na generalnega sekretarja 
Sveta Evrope. Umik začne veljati z dnem, ko generalni sekretar prejme tako uradno 
obvestilo.

23. člen – Odpoved

1 Vsaka pogodbenica lahko kadar koli odpove to konvencijo z uradnim obvestilom, 
naslovljenim na generalnega sekretarja Sveta Evrope.

2 Taka odpoved začne veljati prvi dan meseca po poteku šestih mesecev po dnevu, ko 
generalni sekretar prejme uradno obvestilo.

24. člen – Uradna obvestila

Generalni sekretar Sveta Evrope obvesti države članice Sveta Evrope kakor tudi 
Evropsko unijo in vsako državo, ki je pristopila k tej konvenciji ali je povabljena, da 
pristopi k njej, o:

a vsakem podpisu;

b deponiranju vsake listine o ratifikaciji, sprejetju, odobritvi ali pristopu;

c vsakem datumu začetka veljavnosti te konvencije v skladu z 19., 20. in 21. 
členom;

d vsakem pridržku in umiku pridržka na podlagi 22. člena;

e vsaki izjavi v skladu s petim odstavkom 5. člena;

f vsaki odpovedi, uradno sporočeni v skladu s 23. členom;

g vsakem drugem dejanju, uradnem obvestilu ali sporočilu v zvezi s to konvencijo.

V potrditev tega so spodaj podpisani, ki so bili za to pravilno pooblaščeni, podpisali to 
konvencijo.

Sestavljeno v Rotterdamu, dne 30. januarja 2017, v angleškem in francoskem jeziku, 
pri čemer sta obe besedili enako verodostojni, v enem izvodu, ki se hrani v arhivu 
Sveta Evrope. Generalni sekretar Sveta Evrope pošlje overjene kopije državam, 
navedenim v prvem odstavku 18. člena, kakor tudi Evropski uniji in vsaki državi, ki je 
povabljena, da pristopi k tej konvenciji.



Priloga I – Postopek oddaje vloge

Koproducenti s sedežem v državah pogodbenicah morajo, da bi bili deležni 
ugodnosti po tej konvenciji, pravočasno pred začetkom glavnega snemanja ali glavne 
animacije oddati vlogo za začasni koprodukcijski status in priložiti spodaj navedene 
dokumente. Te dokumente morajo pristojni organi prejeti v zadostnem številu, da bi 
jih lahko vsaj en mesec pred začetkom snemanja poslali organom drugih 
pogodbenic:

− izjavo o stanju avtorskih pravic;
− sinopsis filma;
− okvirni seznam tehničnih in umetniških prispevkov iz vsake sodelujoče 

države;
− proračun in okvirni finančni načrt;
− okvirni terminski načrt produkcije;
− koprodukcijsko pogodbo ali okvirni dogovor ("deal memo"), ki ga sklenejo 

koproducenti. Ta dokument mora vsebovati določila glede razdelitve prihodkov 
ali ozemelj med koproducenti.

Končni koprodukcijski status se podeli po končanem filmu in po tem, ko nacionalni 
organi pregledajo naslednje končne produkcijske dokumente:

− celotno verigo prenosov lastninskih pravic;
− končni scenarij;
− končni seznam tehničnih in umetniških prispevkov iz vsake sodelujoče države;
− končni obračun stroškov;
− končni finančni načrt;
− koprodukcijsko pogodbo, ki so jo sklenili koproducenti. Ta pogodba mora 

vsebovati določila glede razdelitve prihodkov ali ozemelj med koproducenti.

Nacionalni organi lahko v skladu z notranjo zakonodajo zahtevajo tudi kakršne koli 
druge dokumente, potrebne za oceno vloge.

Če je mogoče, se vloga in drugi dokumenti oddajo v jeziku pristojnih organov, ki so 
jim predloženi.

Potem ko pristojni nacionalni organi prejmejo vlogo in priloženo dokumentacijo, ju 
pošljejo drug drugemu. Pristojni organ pogodbenice z manjšinsko finančno udeležbo 
vloge ne odobri, dokler ne prejme mnenja pogodbenice z večinsko finančno 
udeležbo.

Priloga II – Opredelitev filmskega dela, ki se šteje za upravičeno

1 Igrano filmsko delo se šteje za uradno koprodukcijo po pododstavku c 3. člena, če 
glede na elemente iz držav pogodbenic konvencije prejme vsaj 16 točk od možnih 21 
s spodnjega seznama elementov.

2 Ob upoštevanju značilnosti koprodukcije lahko pristojni organi po medsebojnem 
posvetu podelijo koprodukcijski status delu, ki je prejelo manj od običajno potrebnih 
16 točk.



Elementi iz držav pogodbenic konvencije
Točke 

vrednotenja

Režiser 4

       Scenarist 3

Skladatelj 1

Prva vloga 3

Druga vloga 2

Tretja vloga 1

Vodja oddelka – kamera 1

Vodja oddelka – zvok 1

Vodja oddelka – montaža slike 1

Vodja oddelka – scenografija ali kostumografija 1

Studio ali kraj snemanja 1

Kraj oblikovanja vizualnih učinkov (VFX) ali računalniškega 
ustvarjanja podob (CGI) 1

Kraj postprodukcije 1

Opomba: 21
Prva, druga in tretja vloga se določijo na podlagi števila
dni opravljanja dela.

3 Animirano filmsko delo se šteje za uradno koprodukcijo po pododstavku c 3. člena, 
če prejme vsaj 15 točk od možnih 23 s spodnjega seznama elementov.

Ob upoštevanju značilnosti koprodukcije lahko pristojni organi po medsebojnem posvetu 
podelijo koprodukcijski status delu, ki je prejelo manj od običajno potrebnih 15 točk.  



Elementi iz držav pogodbenic konvencije Točke 
vrednotenja

Zasnova 1
Scenarij 2
Likovna zasnova likov 2
Skladanje glasbe 1
Režija 2
Zgodboris  2
Glavni scenograf 1
Računalniška ozadja 1
Razporeditev ("layout") (2D) ali razporeditev ("layout") in 
postavitev kamere ("camera blocks") (3D)

2

75 % stroškov animacije v državah pogodbenicah 
konvencije 3

75 % sestavljanja in kolažiranja, uporabe vmesnih kadrov ("inter-
betweening") in barvanja v državah pogodbenicah konvencije 
(2D)

 ali
75 % barvanja, osvetljevanja, postavljanja računalniškega skeleta 
("rigging"), računalniškega modeliranja in računalniškega 
teksturiranja v državah pogodbenicah konvencije (3D)

3

Digitalno sestavljanje ali postavitev kamere 1
Montaža 1
Zvok 1

23

4 Dokumentarno filmsko delo se šteje za uradno koprodukcijo po pododstavku c 3. 
člena, če prejme vsaj 50 % vseh točk, ki se lahko uporabijo s spodnjega seznama 
elementov. 

5 Ob upoštevanju značilnosti koprodukcije lahko pristojni organi po medsebojnem 
posvetu podelijo koprodukcijski status delu z manj kot običajno potrebnih 50 % vseh 
točk, ki se lahko uporabijo.



Elementi iz držav pogodbenic konvencije Točke 
vrednotenja

Režiser 4
Scenarist 1
Kamera 2
Montažer 2
Raziskovalec 1
Skladatelj 1
Zvok 1
Kraj snemanja 1
Kraj postprodukcije 2
Kraj oblikovanja vizualnih učinkov (VFX) ali računalniškega 
ustvarjanja podob (CGI)

1

16

3. člen

Za izvajanje konvencije skrbi ministrstvo, pristojno za kulturo.

4. člen

Republika Slovenija ob deponiranju listine o ratifikaciji Konvencije Sveta Evrope o filmski 
koprodukciji (revidirane) generalnemu sekretarju Sveta Evrope sporoči naslednjo izjavo: 
»Republika Slovenija si v skladu s prvim odstavkom 22. člena Konvencije Sveta Evrope o 
filmski koprodukciji (revidirane) pridržuje pravico, da določi največji delež prispevka, ki se 
razlikuje od tistega, določenega v točki a prvega odstavka 9. člena konvencije.«.  

5. člen

Spremembe prilog I in II, ki jih sprejme Odbor ministrov Sveta Evrope v skladu s petim 
odstavkom 17. člena Konvencije Sveta Evrope o filmski koprodukciji (revidirane), ratificira 
Vlada Republike Slovenije z uredbo. 

6. člen

Ta zakon začne veljati petnajsti dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije –
Mednarodne pogodbe.



6

OBRAZLOŽITEV

Konvencija Sveta Evrope o filmski koprodukciji (revidirana) (v nadaljevanju: konvencija ali 
revidirana konvencija) je bila sklenjena v Rotterdamu 30. 1. 2017 na podlagi predhodnih 
strokovnih posvetovanj o spremembah Konvencije Sveta Evrope o filmski koprodukciji, 
sklenjene 2. oktobra 1992, zaradi tehnološkega in produkcijskega razvoja na področju filma in 
kinematografije. Namen konvencije je spodbujati filmsko koprodukcijo kot sredstvo za 
ustvarjanje in izražanje kulturne raznolikosti v svetovnem merilu. Konvencija se sklicuje tudi na 
mednarodni koprodukcijski sklad ''Eurimages'', ki je bil s spremembo resolucije Odbora 
ministrov Sveta Evrope Res(88)15 odprt za tretje države, ki niso članice Sveta Evrope. 

Vlada Republike Slovenije je dne 17. 1. 2017 s sklepom št. 51002-4/2017/3 sprejela pobudo za 
sklenitev revidirane konvencije. Odbor Državnega zbora za zunanjo politiko je pobudo potrdil 
20. 1. 2017. Republika Slovenija je konvencijo podpisala 30. 1. 2017 v skupini prvih držav 
podpisnic. Konvencija velja od 1. 10. 2017 in do sedaj jo je ratificiralo 16 držav, nadaljnjih 14
držav pa jo je podpisalo, a še ne ratificiralo (stanje dne 10. 10. 2019). 

Revidirana konvencija je posledica spremenjenih razmer na področju filmske produkcije in 
koprodukcije v Evropi. Pri reviziji so sodelovali strokovnjaki, ki jih je imenovalo 43 držav, pri 
končnem oblikovanju pa 15 strokovnjakov, izbranih izmed predlaganih kandidatov. 

Konvencija ni razširila področja uporabe na druga avdiovizualna dela, temveč je zaradi hitrih 
tehnoloških sprememb, na katere so vezana druga avdiovizualna dela, ohranila omejitev 
uporabe na kinematografska koprodukcijska dela. Konvencija ureja razmerja med državami 
pogodbenicami pri večstranskih koprodukcijah. Določbe dvostranskih sporazumov, sklenjenih 
med pogodbenicami konvencije, se bodo še naprej uporabljale za dvostranske koprodukcije. 
Glavni namen konvencije je, da se kvalificiranemu filmu podeli status nacionalnega filma v vsaki 
izmed držav pogodbenic, pri čemer je treba upoštevati nacionalne predpise ob predhodni 
usklajenosti z določbami konvencije. S tem koprodukcijski filmi pridobijo ugodnosti, ki veljajo za 
nacionalne filme na ozemljih držav pogodbenic.

V 6. členu je spremenjen najnižji delež večstranske koprodukcije in sicer ta ne sme biti manjši 
od 5 % celotnih stroškov koprodukcije (namesto 10 % v konvenciji iz leta 1992), največji pa ne 
sme preseči 80 %. S to spremembo se odpirajo večje možnosti koprodukcijskih sodelovanj med 
državami pogodbenicami, ki imajo manjše finančne zmožnosti oziroma manjši filmski trg.

Večje spremembe so pri postopku oddaje vlog za projekte (priloga I), ki želijo pridobiti ugodnosti 
po konvenciji. Postopek mora biti opravljen pred glavnim snemanjem, vloga pa mora vključevati 
elemente, ki izkazujejo interes oziroma zagotovilo o sodelovanju producentov, urejenost verige 
avtorskih pravic, finančni načrt ter vsebinske priloge.  

V prilogi II so določeni elementi, po katerih se presoja upravičenost del do koprodukcijskega 
statusa, in sicer posebej za igrano filmsko delo, animirano filmsko delo in dokumentarno filmsko 
delo. Določeno je minimalno število točk, ki jih mora posamezno delo doseči, da pridobi status 
koprodukcijskega dela glede na to, ali izvira iz držav pogodbenic. 

Prilogi I in II sta sestavni del konvencije. Zaradi zagotovitve nadaljnjega pomena njune vsebine 
za splošne prakse v filmski industriji lahko v skladu s 17. členom konvencije vsaka 
pogodbenica, Odbor ministrov Sveta Evrope ali upravni odbor ''Eurimages'' predlaga 
spremembe prilog. Odločitev sprejme Odbor ministrov po posvetu s pogodbenicami. 



Sprememba začne veljati po poteku enega leta po dnevu, ko je bila sporočena pogodbenicam. 
Vsaka pogodbenica lahko v tem roku spremembi ugovarja in je s tem ne sprejme. Sprememba 
ne začne veljati, če je ugovarjala tretjina pogodbenic. Če je ugovarjala manj kot tretjina 
pogodbenic, pa sprememba začne veljati, vendar le za tiste pogodbenice, ki niso ugovarjale. 
Slednje lahko ugovor kadar koli kasneje umaknejo in spremembo sprejmejo. 

Glede na materijo, ki jo urejata, morebitne spremembe prilog I in II ne bodo pomenile vsebinske 
spremembe konvencije, saj sta prilogi namenjeni izvajanju in konkretizaciji določb konvencije. 
Zaradi narave teh sprememb jih lahko ob upoštevanju 75. člena Zakona o zunanjih zadevah 
(Uradni list RS, št. 113/03 – uradno prečiščeno besedilo, 20/06 – ZNOMCMO, 76/08, 108/09, 
80/10 – ZUTD, 31/15 in 30/18 – ZKZaš) ratificira Vlada Republike Slovenije z uredbo in v skladu 
s 77. členom Zakona o zunanjih zadevah objavi v Uradnem listu Republike Slovenije. Vlada bo 
lahko tudi odločala o morebitnem ugovoru zoper spremembo. To je skladno z namenom delitve 
pristojnosti za ratifikacijo v 75. členu Zakona o zunanjih zadevah in omogoča pravočasno 
reagiranje na sprejete spremembe v relativno kratkem času enega leta, kot predvideva 
konvencija. 

16. člen določa, da revidirana konvencija za države pogodbenice nadomešča Evropsko 
konvencijo o filmski koprodukciji, ki je bila dana na voljo za podpis 2. oktobra 1992. V razmerju 
med pogodbenico revidirane konvencije in pogodbenico konvencije iz leta 1992, ki ni ratificirala 
revidirane konvencije, se še naprej uporablja konvencija iz leta 1992. To pomeni, da bo 
Republika Slovenija v primerih koprodukcijskih filmov, ki bodo na podlagi revidirane konvencije 
kandidirali za sredstva pri mednarodnem evropskem skladu Eurimages, lahko uveljavljala 
ugodnosti po revidirani konvenciji v primerih, kadar bodo sodelovale tiste koprodukcijske 
države, ki so prav tako ratificirale revidirano konvencijo. V nasprotnem primeru se bo 
uporabljala Evropska konvencija o filmski koprodukciji iz leta 1992.

Revidirana konvencija v prvem odstavku 22. člena določa, da sta dopustna dva pridržka. Prvi 
omogoča, da se četrti odstavek 2. člena (konvencija se uporablja tudi za dvostranske 
produkcije, če ni sporazuma, ki bi urejal dvostranske koprodukcijske odnose med dvema 
pogodbenicama) ne uporablja za dvostranska koprodukcijska razmerja pogodbenice z eno ali 
več drugimi pogodbenicami. Tako kot ostale države, ki so do sedaj podpisale oz. ratificirale 
konvencijo, Republika Slovenija tega pridržka ne bo uveljavljala. 

Drugi dopustni pridržek omogoča, da pogodbenica določi drugačen največji nacionalni delež kot 
je določen v točki a prvega odstavka 9. člena (25% stroškov produkcije), ki je pomemben za 
pridobitev koprodukcijskega statusa. Republika Slovenija bo uveljavljala ta pridržek upoštevajoč
dejstvo, da npr. v veliki meri sodeluje z državami s področja nekdanje Jugoslavije. V večini 
primerov gre za države z nizko produkcijsko kapaciteto, zato so posledično proračuni filmov 
nižji. V takšnih primerih lahko pride do tega, da delež financiranja Republike Slovenije preseže 
največji določeni delež financiranja celotnega proračuna filma. Odločitev o uveljavljanju tega 
pridržka je usklajena s Slovenskim filmskim centrom, Javno agencijo Republike Slovenije. Enak 
pridržek sta v skladu s konvencijo uveljavljali Litva in Norveška. 

V skladu s petim odstavkom 5. člena konvencije bo Republika Slovenija ob deponiranju listine o 
ratifikaciji z noto sporočila, da je organ, pristojen za odločanje o vlogi za koprodukcijski status, 
Slovenski filmski center, Javna agencija Republike Slovenije, in kontaktne podatke. 

Ratifikacija konvencije ne zahteva izdaje novih ali spremembe veljavnih predpisov in za 
izvajanje ne bo treba zagotoviti dodatnih finančnih sredstev iz proračuna.

Ratifikacija konvencije ni predmet usklajevanja s pravnim redom Evropske unije. 



Za ratifikacijo konvencije je pristojen Državni zbor Republike Slovenije. 
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